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B craTpe mpencTaBieH KpaTKuii aHAN3 HEKOTOPHIX 3aMMCTBOBAHHI B aHTJIMACKOM sI3bIKe. Pedb,
NpeXJIe BCErO, UJIET O rAJUTMLU3MaX U JIATHHU3MaX, KOTOPBIE B pe3yJIbTaTe MHOTOJIETHEH aCCUMMIISIINN
00pa30BaJIM 1OCTATOYHO OOIMIMPHYIO IPYIITY MAapHBIX CHHOHMMOB, CTaBLIMX OJHMM K3 Hanboiee BhIpa-
3UTENBHBIX CTUIIMCTHYECKUX MTPHUEMOB COBPEMEHHON aHTIMICKON MTMCEMEHHON pedH.

KutoueBrble cjioBa: 3aMMCTBOBAHMA, ITAPHBIC CHHOHUMBI, aJUIMTCpAls, INICOHA3M, aIbEKTUBHBIC
CUHOHUMBI.

[TepeBox Kak crieruanbHasi TUCUUIUIMHA, TIPEToiaBaeMasi B BBICIINX YUeOHBIX 3a-
BE/ICHUSX, a TAK)KE KaK BHJ] MPAKTUYECKON JACATEILHOCTU OMUPACTCS HA TMHTBUCTHYC-
CKYIO OCHOBY. JTO 3HAYUT, YTO U MEPEBOTUNK-TCOPETUK, U TIEPEBOTUMK-TIPAKTHUK JJOJDK-
HBI OTAaBaTh ce0e OTUET B CHEHU(PHKE HHOCTPAHHOTO (B JAHHOM CITy4ae aHTIIHICKOTO)
S3bIKa. DTO MOTYT OBITh OCOOCHHOCTH CTPYKTYpPHOT'O TTOPS/IKA, a TAK)KEe JIGKCHUECKHIE U
cruuctrdeckue. [10cKoNbKy CTyJeHTaM-(pHUI0NI0raM U JIMHTBUCTaM TIPH 3HAKOMCTBE
C aHIIMHCKUMHU ¥ aMEPUKAHCKUMH TEKCTaMH YacTO MPUXOANUTCS CTAJIKUBATHCS C Tepe-
Jlavyeid 3HaYC€HUH MapHBIX CHHOHUMOB, PACCMOTPUM HUX JTUHTBUCTUYECKYIO CYIIIHOCTb.

[IIupokoe UCTIONH30BaHHE CHHOHMMHUYECKHUX Iap, XapaKTepHOE Ui aHTIHHCKOTO
sI3bIKa BO BCEX CTHJISIX MUchbMeHHOU peud [1. C. 58], sBUIIOCH ClIeCTBHEM JBYSI3bIYHS,
YCTaHOBHMBIIETOCS B AHIUIMH MOCJIE HOPMAaHHCKOT'O 3aBOEBaHMs. B ycnoBusx cymect-
BOBaHMS Ha O/IHOW TEPPUTOPHUH JBYX S3bIKOB — AHTIIMHUCKOTO U (PPaHIly3CKOr0 — B3aH-
MOJICHCTBHE 3TUX S3BIKOB OBLIIO HEU30CKHBIM.

Haubonee unrepecHoit mpobiieMoil sBisieTcs He caM (PaKT MOSIBICHUS 3aMMCT-
BOBaHHOTO CJIOBA, a MPOIECC €r0 BHEAPEHHS B JIEKCUKY aHTIIMUCKOTO s3bIKa. OObIU-
HBIM IIPUEMOM BBE/IEHUS 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA ObLIO: 1) IOCTAHOBKA PSAZIOM C HUM
MIPUMEPHOTO0 CHHOHMUMAa-IKBUBAJIEHTA aHTIIMHCKOTO MTPOUCXOKACHUS; 2) IPOCTPAaHHOE
TOJIKOBAaHKE BBOJMMOTO CJIOBA CO CTOPOHBI €r0 COAEpKaHus, KaKk Obl PaCKPHITUS €ro
«BHyTpeHHEeH dpopmb» [2. C. 19].

Ecnu Bropoit mpuem, To ecTh nepu¢pasa, Obljia BbI3BaHA K )KU3HU HEOCTATOYHO-
CTBIO PECYPCOB aHIJIMICKOTO S3bIKA TPH MEPEeBOIAX JATHHCKUX U (HPaHITy3CKUX MPOH3-
BEJICHUI, OHA BCE JK€ HE OKa3aJla BO3JEICTBUS HA caM CTPOM aHIVIMICKOM pedu, TO €CTh
Ha €€ CTPYKTYpPHBIC YEPTHI.

Yro ke KacaeTcsi IepBOro YIMOMSHYTOrO HaMM CiIydasl (B CIydae MapHbIX CHHOHHU-
MOB), JIeJI0 0OCTOUT HECKOJIbKO MHaue. CaM MpueM MOSICHEHUS 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA
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IIyTE€M NPUCOEIANHEHUSA K HEMY CUHOHMMA BOCXOAUT K IEPBBIM CTOJIETUSAM CPEIHEAHT-
JTUICKOHN 3MOXU. AHTIIO-(paHIly3cKass CAHOHUMHUKA, TUITUYHAS U JUIsl COBPEMEHHOTO
AHTIIUICKOTO S3bIKa, YCTAHOBWIIACH OueHb paHo. ['peit JI. B pabote «OCHOBBI S3bIKa»
MUIIET:

This wealth comes to the for very notably in the Book of Common Prayer... for instance:
to acknowledge and confese — mpusHath’; not dissemble nor cloke — ‘He ckpwiBaTh, He
MackupoBath’; assemble and meet together — ‘cobupatbcs’; pray and beseech — ‘MonUTh-
ca’; mortify and kill — ‘youts’; perceive and know — ‘ocosnatp’; power and might —
‘momib, Biacts’ [3. C. 122].

Takue “TonkoBanus’ QpaHIly3CKHX CIOB, KaK:

charite (Bmocneactumn “charity””) — luve, luv (informal “love”) — ‘mmmnocepaue,
JI000BB’;

desperaunce (mo3xe “despair’’) — unhope — ‘oTuasiHHe, TIOTEPS HANCKIBI ;

ignoraunce (COBpeMeHHEBIN “ignorance”) — unwisdom — ‘HEBEXeCTBO, HeOJIaropa-
3ymue’;

bigamie — tweiwifing — ‘IBO€XEHCTBO’ CO BPEMEHEM CTAJIU ITapPHBIMH CHHOHUMAMH
[4.C. 114].

OTH napHble CHHOHUMBI ObUIH 3aTeM 0()OPMIIEHBI C TIOMOIIBIO AJUTUTEPAIIUH.
Hanpuwmep:

wracke ( coBp. “wrackle”) and ruine — ‘pa3pyueHue’;

poynaunt and sharpe — ‘pe3kuii’;

lord and sire — ‘rocnogun’;
safe and sound — ‘B mienoctu u coxpannoctu’ [5. C. 38].

3auMcTBOBaHHOE (DPAHITY3CKOE CJIOBO MHOT/IA MPOTHBOCTOSIO HE OJHOMY aHTJIHIA-
CKOMY CJIOBY, & BXOJIMJIO B I[EJIYI0O CHHOHUMHUYECKYIO TPYIITY, COCTOSIIIYIO U3 aHTJIHM-
CKHX dTUMOHOB (“‘etymon” — rped. — UCTUHHOE 3HAYCHHUE CJI0BA, OT KOTOPOTO TMPO-
H30IIIJIO CJIOBO COBPEMEHHOTO SI3BIKA).
Hamnpumep:
“give, devise, and bequeath” — ‘3aBermars’;
“right, title, and interest” — ‘mpaBo COOCTBEHHOCTH .

TenmeHIus K «IIapHOCTH» CHHOHUMOB BCE IUTy0Ke MPOHMKAET B AHITIMHACKHUN S3BIK
M 3aKpeIUIsieTCs] B €0 MMChbMEeHHOHU peun. [Ipu 3ToM ciemyer OTMETHUTh, YTO MOCTETIEHHO
MOSBJISIFOTCS. CAHOHMMHUYECKHE Taphl, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT CJIOBA TOJIBKO UCKOHHO
aHrnuiickue. J[pyrue napsl CHHOHUMOB, HAIIpOTUB, COCTOAT TOJIBKO U3 TaJUIMIU3MOB.
B coBpemeHHO# aHITIMICKON MUCBMEHHOM pedH Tpajulus yIoTpeOIeHHs MapHbIX CH-
HOHMMOB YPE3BBIYAHO YCTONYMBA.

Ha ocnoBanuu ananusa 500 cTpaHUI aHIVIMKACKOTO XYy0KECTBEHHOIO TEKCTa HAM
MIPE/ICTaBISIETCS BOBMOXKHBIM BBIJCJIUTh B HUX CUHOHUMHUYECKHE Mapbl CIEAYIOLIEro
MIPOUCXOXKICHUS.

Amnzno-gppanyysckue. Ita Tpynna npeacTaBieHa apaMu CJIOB, OJJHO M3 KOTOPBIX
MMeeT aHITIMHCKOE, Ipyroe GpaHIry3ckoe mporcxoxaeHue. Hampumep:

fit and proper — ‘HOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOIINIL;
keep and maintain — ‘OKa3bIBaTh IMOJHYIO MOAIEPIKKY .
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Dpanuyysckue, cocmoawjue u3 08yx 2a1nUYU3MO8:

aid and comfort — ‘rroMoIs u conencTeue’;
authorize and empower — ‘CaHKIIMOHHPOBATH;
cease and desist — ‘mpekpariars’;

null and void — ‘HeAelCTBUTENLHBIN

pains and penalties — ‘cTpamanus’.

Dpanuy3cKko-1amuHcKue:

Faith and credit — ‘monHOe moBepue’;
Devise and bequeath — ‘3aBemanue’.

B snoxy BospokaeHnst aHMMACKUI SI3bIK 3aUMCTBOBA 3HAYUTEIIHHOE KOJIMYECTBO
CJIOB HEMOCPEJICTBEHHO U3 KIIACCUYECKOH JIAThIHU, IPUYEM HEKOTOPBIE U3 HUX, B CBOIO
ouepellb, OKa3alIuCh «IpeaKaMmu» raluuu3MoB. Hampumep:

final and conclusive — ‘OKOHYATENBHBIN
peace and quiet — ‘THXwHii, MUPOIIOOUBBIIA’;
save and except — ‘3a UCKIIFOUCHUEM .

[IpuMepamu Tpynmbl aHIJIO-IATUHCKUX MAPHBIX CHHOHUMOB MOTYT CITYKHUTh:
act and deed — ‘MOKyMEHT 3a Me4yaTbo’;

made and provided — ‘obecnieueHHbIH’;
will and testament — ‘3aBermanue’.

WU, HakoHeI, aHT0-aHTJIUHACKUE TTapHBIE CHHOHHUMBI:

by and with — ‘c moMoIIBIO ¥ TOAEPKKON;

each and all — ‘Bce 0r0I0BHO’;

from and after — ‘Haumnas ot u ganeie’;

have and hold — ‘mepenaBatb B COOCTBEHHOCTH U T.JI.

[TapHble CHHOHHMMBI CTaJId CBOErO Pojia KIIMILIE B aHIVIMMCKOM si3bike. CrenoBa-
TENTLHO, TO, YTO BHAYAJIC BOSHUKIIO TIO/ BIUSHUAEM JIATHHCKOTO WIIH (DPAHITy3CKOTO SI3bI-
Ka-TIOJITMHHUKA U CIIYXKHUJIO LENSIM TOJTKOBAHUS HEM3BECTHOTO CIIOBA, BIOCIEICTBUU
CTAJIO CTUJIEBBIM IIPUEMOM.

Heckonapko €10B 0 KOMIOHEHTHOM CTPYKTYpE MAPHBIX CUHOHWMOB, 3aUMCTBO-
BaHHBIX U3 (PPAHITY3CKOTO M JIATHHCKOTO S3BIKOB M aCCHMUJIMPOBAHHBIX aHTIUHCKUM
SI3BIKOM.

31ech MOKHO BBIIETUTH CJIETYIOUIUE MOJIETH:

ANbEKTHUBHBIE, TO €CTh NPHUIIAraTebHOE + MpHUIIaraTelbHOE.

Hamnpumep:

free and clear — ‘coBepIlIeHHO MTOHATHBIH;
new and novel — ‘HOBBIN B HEOOBIYHBIN .

I'maronwpHbIE, TO €CTH TJIAroNa + rJIaroi.
Hanpumep:
authorize and empower — ‘CaHKIIHOHHPOBATH;
pardon and forgive — ‘mpocTuts’.
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HmeHHbIE, TO €CTh CYIIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE.
Hanpuwmep:

pains and penalties — ‘cTpamanus’.

[IpuyacTHble, TO €CTh IPUYACTHE + PUYACTHE.
Hanpuwmep:

made and provided — ‘obecrieueHHbII.

[IpennoxxHsbie, TO €CTh MPEAIOT + MPEAJIOT.
Hanpumep:
by and with — ‘c (cornmacus u oaIepKKO) .

MCCTOI/IMCHHI)IG, TO €CTh MECTOMMEHHUE + MECTOMMEHHE.
Hamnpumep:

each and all — ‘Bce oroyioBHo’.

B 3akiroueHue ciaeayeT OTMETHTh, YTO MapHbIe CHHOHMMBI BBIITOJHSIOT B TEKCTE
JIBE€ OCHOBHBIC ()YHKIIUW: YTOUHUTEIHHYIO (aMIUTM(UKAITMOHHYIO) U CTHIIMCTHYECKYIO.
OHH HEepenKo CIIy)XaT LM YKpalleHHs: TeKCTOB. B pycckoM mepeBojie mapHbIe CH-
HOHUMBI 9aCTO BOCIPUHUMAOTCS KaK IUICOHA3M (TaBTOJOTHs), U TOT/Ia COXPAHCHHE
UX HEBO3MOXKHO.
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TO THE PROBLEM OF BORROWINGS AND THEIR FUNCTIONING
IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE
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The article provides a brief analysis of some borrowings in English from French and Latin. As a result
of such assimilation the whole group of duplicating synonyms has become quite an expressive stylistic
device in the modern English language.
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